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7 Authors and works from A.D. 600-1500

Rendered as “Precepts radiating trom the valley of light inside the body™ by Rechung
(1973: 11-12). An alternative translation may be “Emanations (hphro-ba) from the valley
(lun) of light (hod) consisting of precepts (khrims) concerning the interior of the body
(khog)" (the sense of byan is not clear).

See: commentaries on the works of Viagbhata.

See: commentarics on the works of Vigbhata.

NCC VI, 355-356. Kavindracaryasteipatram, Nr. 1033 (Maduanadinighanta). Candranan-
dana does not mention the name of his nighantu. The colophons of the Kottayam edition
call it Madanadinighantu, a title casily explained since the first drug described is called
madana.

Edition: Candranandana’s Madanadi-nighantu. ed. by Asta Vaidya Vayaskara N.S.
Mooss. Vaidyasarathy Sanskrit Serics. Book No. 8, Kottayam 1985. This edition is based
on four MSS, three from South India and one from Paris (see the Intr. to the ed. 11-17):
it does not present the viprakirnadravyaprakarana, because of the bad state of this part
of the text in the only MS containing it that was available to N.S. Mooss. A {ifth MS,
deposited at the Asiatic Society, Caleutta (*Nr. G.8426) was examined by P.V. Sharma.
His observations on this MS (see his articles: 1985b and 1986b) show the title of the work
to be Madanadinighantu; as an alternative title, Gananighantu is written on the margin in
a different hand. P.V. Sharma also discovered that the Caleutta MS resembles the Paris
MS very closely, which indicates a common source tor both. The readings of the Calcutta
MS cnabled P.V. Sharma to improve numerous readings of the Kottayam edition and to
fill part of its gaps.

The section on miscellaneous drugs (viprakirnadravya) forms part of the Caleutta MS and
of one of those trom Kerala. It has been separately edited by P.V. Sharma: The Miscella-
neous portion of Madanadi Nighantu ol Chandranandana. Supplement to BHHM 16, 1986.
published in 1987.

Unfortunately, neither N.S. Mooss nor P.V. Sharma made use of the quotations from the
Madanadinighantu and the synonyms found in Candranandana’s Padarthacandrika to im-
prove the readings of the text they edited.

NCC I 96; V. 239; V1. 355-356: Osadhinighantu or Gapanighamu;, recorded separately
trom the Madanadinighantu. Checek-hist Nr. 295 Gapanighantu. STMI 440 Osadhinigha-
atu. P Cordier (1901¢: 185) referred to Candranandana’s nighantu as Gapanighantu, and
once. erroncously. as Gunanighantu (1903b: 350). The work is called Gunanighaniuin J.
Filliozats list of MSS of the collection P. Cordier in Paris (Liste Nr. 31). although the title
page of'the MS itself clearly indicates its title as Gananighantu (see Intr. 14 to the Kottayam
cd. ) the Paris MS 1s a copy of a MS preserved in the Palace library of Bikaner (see [otr. 17
to the Kottayam cd.). A Gajunighantu by Candranandana, mentioned by Bipalil Vaidya
(1968, Intr. 37) is probably a misprint for Gananighantu.

See preceding note.

The Tibetan translation of the Madanadinighantu (see below) only contains the synonyms.
Actually. Vagbhata describes thirty-three groups (see ALh.Su.15.46). which was a source
of confusion to N.S. Mooss (sce the Intr. to his ed. 14-6; compare N.S. Mooss, 1980: 25).
who tried to solve the difficulty. in conformity with a tradition prevalent in Kerala, by split-
ting up gana six. the durvadigana. into two groups, a durvadigana proper and a sthiradiga-
na. PV, Sharma gave a different and more convineing explanation by pointing out that
ganas five and six. the bhadradarvadi- and durvadigana, describe drugs subduing vata and
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7 Authors and works from A.D. 600-1500

See P. Cordier (1903a): Vaidya Bhagwan Dash (1987).

The Tibetan equivalent of Candranandana is Zla-ba-la dgah-ba. See M. Taube (1981: 22)
on the confusion of Zla-ba mnon-dgah and Zla-ba(-1a) dgah-ba.

The Tibetan cquivalent is, according to P. Cordier. Chags-la mnon-par dgah-ba in the
Madanadinighantu, Chags-pa-la dgah-ba in the Padarthacandrika; P. Cordier renders
these names as Ravinandana, adding that Prema- or Anandanandana are more literal
translations. Vaidya Bhagwan Dash renders Chags-pa-la mnon-par dgah-ba as Ratyabhi-
nandana; C. Vogel (1965: 15), who reads Chags-pa-la dgah-ba, gives Ratinandana as its
Sanskrit equivalent (zla-ba is the Tibetan equivalent of Sanskrit candra, chags-pa of rati,
mnon-par of abhi. and dgah-ba of nandana).

NCC VI, 355. See the colophon and translator’s postseript to the Tibetan version of
the Padarthacandrikd, where Candranandana’s grandfather 1s called Mahdsrinandana
(Mooss™s Intr. to the Madanadinighantu, 10). Compare on Candranandana’s genealogy:
L. Rabgay (1981): 16.

See the introduction to this commentary by Candranandana himself.

As indicated in the Tibetan translation ol the Padarthacandrika (see P. Cordier; C. Vogel,
1965: 15). Candranandana is regarded as a contemporary of king Abhimanyu 11 (A.D.
958-972) of Kasmir (sec P. Cordier. 1909-15: #1I1, 472, referred to by C. Vogel. 1965: 15).
The author’s colophon and translator’s postscript to the Tibetan translation of the Pada-
rthacandrika praise a king Thakhana, who is identified as the Sahi ruler Thakkana, a con-
temporary of Abhimanyu I1, against whom Yasodhara, the latter’s commander-in-chief,
undertook a military expedition (Mooss's Intr. to the ed. of the Madanadinighantu, 9-11,
based on information supplied by C. Vogel).

R.E. Emmerick (1977): 1136. C. Vogel (1965): 15. The colophon and postscript to the Ti-
betan translation of the Padarthacandrikd mention that it was made by the Indian professor
Jarandhara and the monk Rin-chen bzan-po (Mooss’s Intr. to the Madanadinighaptu, 10).
Vaidya Bhagwan Dash gives A.D. 1013 as the year in which this translation was made.
P.V. Sharma (AVIE208) mentions the period 1033 35. See on Rin-chen bzan-po: Bhagwan
Dash (1976): 44: T. Clitfford (1984): Intr. XVI: G. Huth (18952a): 281: G.N. Roerich (1976;
see index); D. Snellgrove (1987): 11, 477-479; Tsepak Rigzin (1984); Gi. Tucci (1993): C.
Vogel (1965: 20-21).

This biography has been translated into English: Rechung Rinpoche (1973). See on Ca-
ndra(deva): Rechung (1973): 187, 203, 209, 228, 236. 243, 298. See on the Elder G-yu
thog-pa: T. Clifford (1984): 56-58. Sce on the Elder and Younger G-yu thog-pa: W.A.
Unkrig's Eintithrung to P.C. von Korvin-Krasinski (1953): 21-22. Compare the Tibetan
sources on Nagiarjuna.

R.E. Emmerick (1977): 1163. Rechung (1973): 209-210. Bhagwan Dash calls the
Candradeva. visited by the elder G-yu thog-pa, Candranandana (Bhagwan Dash, 1976: 4;
1987: Preface 8) and Candrabhinandana (Bhagwan Dash 1976: 15): he calls the latter a
physician who may or may not be identical with Candranandana. C. Vogel (1965: 15-16)
is of the opinion that Candranandana may or may not be identical with the physician
Candrabhinandana (Zla-ba-la mnon-dgah), who is said to have assisted Vairocana in
putting the Rgyud-b7i into Tibetan at the time of king Khri-sron Ide béan (A.D. 755-797).
or with the medical lexicographer Candranandana. Lokesh Candra (Intr. to Terry Clifford.
1984: 16) asserts that Candranandana rendered the Sanskrit original of the Rgyud-h7i
into Tibetan. Terry Clifford too (1984: 42) is in error when claiming that Candranandana
wrote down in Sanskrit the teaching of the Rgyud-b7i and gave it to the Tibetan translator






